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مامت هریوگبمیس  ردپ  .دوب  نیگمغ  یلیخ  وا  درم ، هریوگبمیسردام  هک  یتقو 
دوجو نودب  هک  دنتفرگ  دای  اهنآ  مک  مک  .دنک  تبقارم  شرتخد  زا  ات  درک  ار  ششلات 

رد دنتسشن و  یم اهنآ  حبص  زور  ره  .دننک  یداش  ساسحا  هرابود  هریوگبمیسردام 
مه اب  رهظ  زا  دعب  ره  .دندرک  یم تبحص  مه  اب  دنتشاد  ور  شیپ  هک  یزور  دروم 

شفیلاکت ماجنا  رد  هریوگبمیسردپ  اهفرظ ، نتسش  زا  دعب  .دندرک  یم تسرد  ماش 
.درک یم کمک  وا  هب 

• • •

Då Simbegwire si mor døydde, vart ho veldig lei seg.
Simbegwire sin far gjorde sitt beste for å ta hand om
dotter si. Litt etter litt vart dei lukkelege igjen, utan
Simbegwire si mor. Kvar morgon sat dei og snakka om
dagen som låg føre dei. Kvar kveld laga dei middag
saman. Etter at dei hadde teke oppvasken, hjelpte
Simbegwire sin far henne med leksene.
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مرتخد ، “ دز ادص  وا  .دمآ  هناخ  هب  هشیمه  زا  رترید  هریوگبمیس  ردپ  زور  کی 
ار ینز  تسد  شردپ  دید  هک  یتقو  .دیود  شردپ  تمس  هب  هریوگبمیس  ییاجک ”؟

تاقلام ار  یصاخ  صخش  وت  هک  مهاوخ  یم نم  مرتخد ، .داتسیا ” تکرحیب  هتفرگ 
”. تسه اتینآ  نیا  ، “ تفگ دنخبل  اب  .ینک 

• • •

Ein dag kom Simbegwire sin far heim seinare enn vanleg.
“Kor er du, jenta mi?” ropte han. Simbegwire sprang til
far sin. Ho stoppa opp då ho såg at han heldt ei dame i
handa. “Eg vil at du skal møta ei spesiell kvinne, jenta mi.
Dette er Anita”, sa han og smilte.
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یلو .تسا ” هتفگ  میارب  دایز  وت  دروم  رد  تردپ  هریوگبمیس ،  ملاس  ، “ تفگ اتینآ 
ناجیه لاحشوخ و  هریوگبمیس  ردپ  .تفرگن  ار  هریوگبمیس  تسد  ای  دزن  دنخبل  وا 

ردقچ دننک ، یگدنز  مه  اب  اهنآ  یات  هس  رهرگا  هکنیا  دروم  رد  وا  .دوب  هدز 
ار اتینآ  وت  هک  مراودیما  نم  مرتخد ،  “ تفگ وا  .درک  تبحص  دنوش  یم تخبشوخ 

” .یریذپب تردام  ناونع  هب 

• • •

“Hei Simbegwire, far din har fortalt meg mykje om deg”,
sa Anita. Men ho smilte ikkje og tok ikkje handa til jenta.
Simbegwire sin far var glad og begeistra. Han snakka om
at dei tre skulle bu saman, og kor godt dei skulle få det.
“Jenta mi, eg håpar du vil akseptera Anita som mor di”,
sa han.
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شردپ رانک  حبص  هک  تشادن  تقو  رگید  وا  .درک  رییغت  هریوگبمیس  یگدنز 
اهرهظزا دعب  هک  یدح  رد  داد  یم وا  هب  یدایز  یلیخ  هناخ ی  یاهراک  اتینآ  .دنیشنب 
هب تسار  کی  ماش  ندروخزا  دعب  وا  .دوب  هتسخ  یلیخ  شفیلاکت  ماجنا  یارب 

هک دوب  یگنراگنر  یوتپ  داد  یم شمارآ  وا  هب  هک  یزیچ  اهنت  .تفر  یم باوختخر 
رظن هب  داش  شرتخد  هک  دوبن  هجوتم  هریوگبمیسردپ  .دوب  هداد  وا  هب  شردام 

.دسر یمن

• • •

Livet til Simbegwire forandra seg. Ho hadde ikkje lenger
tid til å sitja saman med far sin om morgonen. Anita gav
henne så mykje husarbeid at ho vart for sliten til å gjera
leksene om kvelden. Ho gjekk rett til sengs etter middag.
Den einaste trøysta ho hadde var eit fargerikt teppe mor
hennar hadde gjeve henne. Det verka ikkje som
Simbegwire sin far merka at dotter hans var ulykkeleg.
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کرت ار  هناخ  یتدم  یارب  دیاب  هک  تفگ  اهنآ  هب  هریوگبمیسردپ  هام ، دنچ  زا  دعب 
مه بقارم  امش  هک  مناد  یم یلو  ” “ .مورب یراک  یرفس  هب  دیاب  ، “ تفگ وا  .دنک 

هجوتم شردپ  یلو  دش ، نیگمغ  نازیوآ و  هریوگبمیس  تروص  .دوب ” دیهاوخ 
.دوبن لاحشوخ  مه  وا  .دزن  یفرح  چیه  اتینآ  .دشن 

• • •

Etter nokre månader fortalde Simbegwire sin far dei at
han skulle vera borte eit bel. “Eg må reisa på grunn av
jobben min”, sa han. Men eg veit at de kjem til ta vare på
kvarandre.” Simbegwire såg trist ut, men faren la ikkje
merke til det. Anita sa ikkje noko. Ho var ikkje glad ho
heller.
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ای درک  یمن مامت  ار  هرمزور  یاهراکوا  رگا  .دش  رتدب  هریوگبمیس  یارب  عاضوا 
ار اه  اذغرتشیب  اتینآ  ماش ، عقوم  .دز و  یم کتک  ار  وا  اتینآ  درک ، یم تیاکش 
یارب هریوگبمیس  بش  ره  .درکیم  اهر  اذغ  یکدنا  اب  ار  هریوگبمیس  و  دروخ ، یم
.دربب شباوخ  ات  تفرگ  یم شوغآ  رد  ار  شردام  یوتپ  درک و  یم هیرگ  شدوخ 

• • •

Ting vart berre vondare for Simbegwire. Viss ho ikkje
gjorde ferdig husarbeidet, eller klaga, slo Anita henne.
Og under middagen åt Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire berre fekk nokre få restar. Kvar natt gret
Simbegwire til ho fall i søvn medan ho klemde rundt
teppet frå mor si.
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، تفگ دز و  داد  شرس  اتینآ  .دش  دنلب  باوختخر  زا  رید  هریوگبمیس  حبص ، زور  کی 
هب شزرا  اب  یوتپ  نآ  .داد  له  تخت  زا  ار  هریوگبمیس  وا  یتسه ”! یلبنت  رتخد  وت  “

.دش هراپ  تمسق  ود  هب  درک و  ریگ  شنخان 

• • •

Ein morgon brukte Simbegwire lang tid på å stå opp.
“Din lathans!” ropte Anita. Ho drog Simbegwire ut av
senga. Teppet ho var så glad i sat fast på ein spikar og
rakna.
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یتمسق وا  .دنک  رارف  هناخ  زا  هک  تفرگ  میمصت  وا  .دوب  هتفشآ  یلیخ  هریوگبمیس 
یهار وا  .درک  کرت  ار  هناخ  تشادرب و  اذغ  یرادقم  تشادرب ، ار  شردام  یوتپ  زا 

.درک لابند  ار  دوب  هتفر  شردپ  هک 

• • •

Simbegwire var veldig opprørt. Ho bestemte seg for å
rømma. Ho tok bitane frå teppet til mora, pakka litt mat
og drog av garde. Ho følgde den same vegen som far
hennar hadde teke.
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یارب اه  هخاشرد  تفر و  لااب  دور  کیدزن  دنلب  تخرد  کی  زا  دش ، بورغ  هک  یتقو 
، نامام : “ دناوخ یم زاوآ  تفر  باوخ  هب  هک  ینامز  ات  .درک  تسرد  یتخت  شدوخ 

.یتشگنرب تقوچیه  رگید  یدرک و  اهر  ارم  وت  .یدرک  اهر  ار  نم  وت  نامام  نامام ،
” .یدرک اهر  ونم  وت  یدرگ ؟ یمرب یک  وت  نامام ، .درادن  تسود  ار  نم  رگیدردپ 

• • •

Då kvelden kom, klatra ho opp i eit høgt tre ved ein bekk
og reidde seg ei seng i greinene. Då ho gjekk og la seg,
song ho: “Mamma, mamma, mamma, du forlét meg. Du
forlét meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikkje glad i meg
lenger. Mamma, når kjem du tilbake? Du forlét meg.”
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سابل نتسش  یارب  نانز  هک  یتقو  .دناوخ  زاوآ  هرابود  هریوگبمیس  دعب ، زور  حبص 
دنلب تخرد  کی  یلااب  زا  هک  ار  ینیگمغ  زاوآ  یادص  دندمآ ، دور  رانک  هب  ناشیاه 

رد ادص  هب  ار  اه  گرب  هک  تسا  داب  طقف  نآ  هک  دندرک  رکف  اهنآ  .دندینش  دمآ ، یم
زاوآ هب  تقد  اب  یلیخ  اه  مناخ  زا  یکی  یلو  .دنداد  همادا  دوخ  راک  هبو  دروآ ، یم

.داد شوگ 

• • •

Neste morgon song Simbegwire songen igjen. Då
kvinnene kom for å vaska kleda sine i bekken, høyrde dei
den triste songen frå høgt oppe i treet. Dei trudde det
berre var vinden som rasla med blada og heldt fram med
arbeidet sitt. Men éin av kvinnene høyrde veldig nøye på
songen.
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یوتپ زا  یتمسق  رتخد و  نآ  وا  هک  یتقو  .درک  هاگن  تخرد  یلااب  هب  نز  نآ 
وشتسش رگید  نانز  .مردارب ” رتخد  هریوگبمیس ،  ، “ درک هیرگ  دید ، ار  شگنراگنر 

شا همع  .دندرک  کمک  تخرد  زا  ندمآ  نییاپ  رد  هریوگبمیس  هب  دندرک و  فقوتم  ار 
.دهد یرادلد  اروا  درک  یعسو  تفرگ  شوغآ  رد  ار  کرتخد  نآ 

• • •

Denne kvinna såg opp i treet. Då ho såg jenta og bitane
av det fargerike teppet, ropte ho: “Simbegwire, dottera
til bror min!” Dei andre kvinnene stoppa å vaska og
hjelpte Simbegwire med å klatra ned frå treet. Tanta
hennar gav den vesle jenta ein klem og prøvde å trøysta
henne.
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، داد مرگ  یاذغ  هریوگبمیس  هب  وا  .درب  شدوخ  هناخ ی  هب  ار  وا  هریوگبمیس  همع ی 
ات درک  هیرگ  هریوگبمیس  بش  نآ  .تشاذگ  باوختخر  رد  شردام  یوتپ  اب  ار  وا  و 

شا همع  هک  تسناد  یم وا  .دوب  یگدوسآ  کشا  اهنآ  یلو  .درب  شباوخ  هک  ینامز 
.دوب دهاوخ  شبقارم 

• • •

Tanta til Simbegwire tok med seg barnet til sitt eige hus.
Ho gav Simbegwire varm mat, og la henne til å sova med
teppet til mor si. Den natta gret Simbegwire idet ho
sovna. Men det var fordi ho var så letta. Ho visste at
tanta hennar ville ta seg av henne.
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یبلق اب  .دید  یلاخ  ار  شقاتا  تشگرب ، هناخ  هب  هریوگبمیسردپ  هک  یتقو 
هریوگبمیس هک  داد  حیضوت  نز  اتینآ ”؟ هداتفا  یقافتا  هچ  ، “ دیسرپ نیگهودنا 

یلو ،” دراذگب مارتحا  نم  هب  هک  متساوخ  وا  زا  نم  ، “ تفگ وا  .تسا  هدرک  رارف 
تمس هب  درک و  کرت  ار  هناخ  هریوگبمیس  ردپ  .مدوب ” ریگ  تخس  یلیخ  نم  دیاش 

هک دنیبب  ات  داد  همادا  شرهاوخ  یاتسور  تمس  هب  ار  شریسم  وا  .تفر  دور  ریسم 
.تسا هدید  ار  هریوگبمیس  وا  ایآ 

• • •

Då Simbegwire sin far kom heim, såg han at rommet
hennar var tomt. “Kva har skjedd, Anita?” spurde han
bekymra. Kvinna svara at Simbegwire hadde stukke av.
“Eg ville at ho skulle respektera meg”, sa ho. “Men
kanskje eg var for streng.” Simbegwire sin far forlét
huset og gjekk i retning av bekken. Han heldt fram til
landsbyen til syster si for å finna ut om ho hadde sett
Simbegwire.
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وا .دید  رود  زا  ار  شردپ  هک  درک  یم یزاب  شا  همع  یاه  هچب  اب  تشاد  هریوگبمیس 
میاق ات  دیود  هناخ  لخاد  هب  وا  سپ  دشاب ، ینابصع  شردپ  دوب  نکمم  دوب  هدیسرت 
یارب یلاع  ردام  کی  وت  هریوگبمیس ،  ، “ تفگ تفر و  وا  تمس  هب  شردپ  یلو  .دوش 

راختفا وت  هب  نم  .دمهف  یم ار  وتو  دراد  تسود  ار  وت  هک  یسک  .یدرک  ادیپ  تدوخ 
هک ینامز  ات  هریوگبمیس  هک  دندرک  تقفاوم  اهنآ  .مراد ” تسود  ار  وت  منک و  یم

.دنامب شا  همع  شیپ  دهاوخب 

• • •

Simbegwire leikte med fetrane og kusinene sine då ho
såg far sin på lang avstand. Ho var redd han skulle verta
sint, så ho sprang inn i huset og gøymde seg. Men far
hennar gjekk til henne og sa: “Simbegwire, du har funne
den beste mora i verda. Ei som er glad i deg og forstår
deg. Eg er stolt av deg og glad i deg.” Dei vart samde om
at Simbegwire skulle verta buande hos tanta si så lenge
ho ville.
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زارد ار  شتسد  وا  .تفر  اتینآ  اب  وا  ماجنارس  .تفر  یم وا  ندید  هب  زور  ره  شردپ 
مفساتم یلیخ  نم  ، “ تفگو درک  هیرگ  وا  .دریگب  ار  هریوگبمیس  ناتسد  هک  درک 

”؟ منک ناحتما  هرابود  هک  یهد  یم هزاجا  نم  هب  ” “ .مدرک هابتشا  نم  ولوچوک ،
اتینآ تمس  هب  یمارآ  هب  سپس  .درک  هاگن  شنارگن  تروصو  شردپ  هب  هریوگبمیس 

.درک هقلح  وا  رود  ار  شناتسد  تشادرب و  مدق 

• • •

Far hennar vitja henne kvar dag. Etter kvart kom han
med Anita. Ho rakk handa til Simbegwire. “Eg er veldig
lei meg, vesla, eg tok feil”, gret ho. “Vil du la meg prøva
igjen?” Simbegwire såg på far sin og den bekymra mina
hans. Då gjekk ho bort til Anita og la langsamt armane
rundt henne.
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هب هنارصع  فرص  هب  ار  شیاه  همع  رسپ  همع و   ، هریوگبمیس اتینآ ، دعب ، هتفه ی 
هریوگبمیس هقلاع ی  دروم  یاهاذغ  مامت  اتینآ  یتفایض ! بجع  .درک  توعد  هناخ 

اه هچب  سپس  .دندروخ  اهنآ  زا  دنتشاد  اج  هک  ییاج  ات  یگمهو  دوب ، هدرک  هدامآ  ار 
هریوگبمیس .دندش  یزاب  مرگرس  دندوب  تبحص  لوغشم  اهرتگرزب  هکیلاح  رد 

هناخ هب  هک  دوز ، یلیخ  تفرگ ، میمصت  دوز  وا  .درک  تعاجش  یداش و  ساسحا 
.دنک یگدنز  شیردامان  ردپ و  ابو  ددرگرب 

• • •

Neste veke bad Anita Simbegwire, saman med fetrane,
kusinene og tanta, heim til seg på eit måltid. For ein fest!
Anita laga alle yndlingsrettane til Simbegwire, og alle åt
til dei vart gode og mette. Deretter leikte borna medan
dei vaksne snakka. Simbegwire følte seg glad og modig.
Ho bestemte at snart, veldig snart, skulle ho flytta heim
og bu med far sin og stemor si.
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